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ás allá de la Gran Muralla, inmerso en las colinas de la provincia de Hunan, 
se encuentra el pueblo de Puwei: un oasis de tranquilidad y tradición, 
donde la memoria del pasado aún vive hoy alimentando las almas del 
presente. Aquí, en un tiempo difícil de definir, pero muy lejano, un grupo 

de mujeres inició una cultura única en el mundo, preciosa, profunda, llena de valores. 
La gran disparidad entre el sexo masculino y femenino, combinada con la inmensa 
sabiduría de las mujeres, fueron el motor que impulsó el nacimiento del Nüshu, el 
único idioma del mundo creado y utilizado exclusivamente por mujeres. Un código 
hecho de caracteres romboidales, de forma esbelta y elegante, al que los hombres no 
prestaban demasiada atención, un medio de comunicación sumamente íntimo, que 
permitía a las mujeres y niñas expresar sus pensamientos y aflicciones con extrema 
libertad, esa misma libertad que les era negada dentro de la sociedad patriarcal en la 
que vivían. Pero uno de los aspectos más fascinantes del Nüshu es que ha subertido el 
paso del tiempo logrando llegar hasta nuestros días. En 2004, con la muerte de Yang 
Huanyi, última heredera directa de esta lengua, se inició una nueva era del Nüshu, 
cuyas protagonistas son ahora todas las mujeres que libremente han decidido 
aprenderlo hoy, no porque fueran excluidas de la escuela pública o porque fuera la 
única forma a su alcance para expresarse por escrito, sino para mantener viva esta 
parte de la memoria y de la historia escrita por sus ancestras. 
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Su pasión por el Nüshu nació por casualidad. Su gran interés por la cultura china la llevó 
a acercarse primero a su idioma y después, gracias a su profesora de chino, al Nüshu, momento 
en el que nació en ella una curiosidad infinita por un mundo que, por aquel entonces, le era 
totalmente desconocido. En 2017 viajó por primera vez a Jiangyong y a Puwei, lo que le 
permitió comprender la importancia de ambos lugares en la historia de esta particular cultura 
exclusivamente femenina: pequeños pueblos que, como satélites, giran alrededor del condado 
de Jiangyong, el centro urbano habitado más cercano, donde hoy es posible respirar un poco 
del aire del Nüshu. En estos pueblos, muy alejados de la frenética metrópolis china, sus 
habitantes aún conservan las huellas de su pasado, entre ellas el Nüshu.  

De entre su producción destaca el libro Il Nüshu. La scrittura che diede voce alle donne (CSA 
Editrice, 2020), que nació de su deseo de dar a conocer, desde un punto de vista lingüístico y 
sociocultural, este fenómeno único en el mundo, pero aún poco valorado frente al gran tesoro 
que el mismo encierra. Con la ayuda del profesor de la Universidad de Tsinghua, Zhao Liming, 
especialista del Nüshu, en esta obra descubre la historia de este idioma, al tiempo que los 
nombres y rostros de sus escritoras, y distintas fotografías que nos trasladan a rincones 
recónditos de China, caracterizados por la atmósfera de un tiempo perdido cuyo recuerdo 
sigue transmitiéndose, donde aún hoy nos encontramos con mujeres que se dedican a la 
creación de objetos escritos/decorados con Nüshu. Como antaño, las practicantes del Nüshu 
escriben sobre tela, papel y abanicos. Y junto a su escritura, resuena también la música. Al 
trazar de lo escrito, y al compás de su historia, las canciones que estas mujeres entonan a coro 
nos relatan así distintos aspectos de su vida cotidiana, pasada y actual.  
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